
STATISTIQUES… 

…dans l’attente d’une factorisation 
reflétant les conditions contextuelles, 

fortement divergentes dans les deux cas 
(dioula, wê-nord)  

ayant bénéficié de relevés. 



À titre résolument indicatif: les statistiques 
L/C doublées d’un facteur social 

• Des échantillons pris sur des populations en milieu urbain et 
périurbain à des moments différents de la campagne et sur des 
populations différentes rappellent l’incontournabilité des enquêtes 
quantitatives. Peuvent-elles renseigner sur les faits pertinents 
malgré leur hétérogénéité?  

• Les décalages significatifs des taux d’incompréhension à partir des 
mêmes questions-réponses corrèlent avec le statut social et le 
(dé)cloisonnement linguistique des migrants wê-nord à Bingerville 
d’une part et des Dioulaphones établis en milieu urbain abidjanais 
de l’autre.  

• Thèse: Les barrières linguistiques et socio-culturelles sont réelles. 
Ce sont des facteurs influençant massivement la compréhension.  

• Sources: Séa, Yves, 2014. Enquête sur la sensibilisation et prévention 
contre l’Ebola, sept. 2014.  Diarrassouba, Issouf 2014: Rapport du 
travail en commission avec des locuteurs dioula de 4 communes. 
 
 



Statistiques d’incompréhension 
échantillons pris sur des populations en milieu urbain et périurbain 

Question Dioula-français Wê-nord 
 

R1 Ebola = ? 67 90 

R2 Mode de transmission 67 90 

R3 Symptômes 30 90 

R4 Thérapie, vaccin 90 90 

R5 Prévention 
 

70 90 

R6 Conduite face aux symp 25 90 



Statistiques de compréhension/Taux 
d’information en % Séa/Diarrassouba 

Question Dioula-français Wê-nord 
analphabètes 

Ebola = ? 33 10 

Mode de transmission 33 10 

Symptômes 70 10 

Thérapie, vaccin 10 10 

Prévention 
 

30 10 

Conduite face aux cas 75 10 


